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6. కథలో్ల అరా్థలంకార్థల అనువాదం: పదధ తులు 
డా. బాణాల భుజంగరెడ్డ ి

అసిస్టంట్ ప్రొఫెసర్, 
తెలుగుశాఖ, హైదరాబాద్ స్ంట్రల్ యూనివర్సిటీ, 

హైదరాబాద్. తెలంగాణ. 
స్ల్: +91 9493976813. Email: bbreddy65@gmail.com 

 

వ్యాససంగ్ర హం: 

ఏ భాషలోనంచి ఏ భాషలోనికైనా అలంకారాలన అనవదంచడం అంత సులభం కాదు. భాషకూ, సమాజానికీ, 
సంప్రదాయాలకూ, అనవాదానికీ విడదీయరాని సంబంధం ఉంద. ఒక భాషలోని అలంకారాలు ఆ భాషా వయవహర్తల పర్ససరాలూ, 
ఆచారాలూ, అలవాట్లూ, నమ్మకాలూ, సంప్రదాయాలపై ఆధార్పడ్డ వంటాయి. నితయం మ్ంచు కుర్ససే ప్రంతంలో మాటాూడే భాషలో 
మ్ంచున ఉపమానంగా గ్రహంచే కవిసమ్యం ఉంటంద. ఉదా: as white as snow. ఈ ఉపమానం ఎడార్స ప్రంతంలో 
మాటాూడే భాషలో ఉండకపోవచుు. ఇలంటి సందర్భంలో ఎటాూ అనవాదం చెయాయలి అనే సమ్సయ తలెత్తతత్తంద. అలంకారాల 
అనవాద పదధత్తలన గుర్సంచి Eugene A Nida, భోలనాథ్ తివారీ లంటి అనవాదవేతతలు తమ్ అనవాద సిదాధంత గ్రంథాలోూ 
తెలిపారు. వీరు తెలిపిన అలంకారాల అనవాద పదధత్తల నేపథ్యంలో తెలుగు కథ్లోూని అలంకారాలన ఇంగ్లూషు, హందీ భాషలోూనికి 
అనదంచిన అనవాదకులు అనసర్సంచిన పదధత్తలన విశ్లూషంచడమే ప్రసుతత వాయస ఉద్దేశం. 

Keywords: అలంకార్ం, అరాాలంకార్ం, అనవాదం, భాషాంతరీకర్ణ, కథ్లు, భుజంగరెడ్డి.

1. ఉపోద్ఘా తం: 

అబ్బూర్స ఛాయాద్దవి ర్చించిన ‘‘సుఖంతం’’, పి. సతయవతి ర్చించిన ‘‘ఇలూలకగానే’’, ఓలా ర్చించిన ‘‘తోడు’’ కథ్లన 
మూలభాషాపాఠాలుగా తీసుకొని, వీటిని ఇంగ్లూషులోకి అనవదంచిన రాయప్రోలు శ్రీనివాస్, కలూూర్స శాయమ్ల, వాడ్రేవ విజయలక్ష్మి, 
అనవాదాలనూ - జె.ఎల్. రెడ్డ,ి ఇలపావలూర్స పాండుర్ంగారావ, శ్రీద్దవి, పోలి విజయరాఘవరెడ్డి అనవదంచిన హందీ 
అనవాదాలన విశ్లూషంచి అలంకారాల అనవాదాలోూ వాళ్లూ అనసర్సంచిన పధేత్తలన వివర్సంచడం జర్సగంద. అలంకారాల 
అనవాదంలో అనవాదకులు ఎంతవర్కు సఫలమ్యాయరో, ఎకకడ విఫలమ్యాయరో ఈ వాయసంలో వివర్సంచడం జర్సగంద. 
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అలంకారాలు రెండు ర్కాలు. 1. శబాేలంకారాలు, 2. అరాలాంకారాలు. శబాేలంకారాలు పాఠకునికి శ్రవణ మాధురాయనిి 
కలిగసేత, అరాాలంకారాలు పఠనాసకితని కలిగస్తతయి. ర్చయిత చెపపదలచుకుని విషయానిి సమ్గ్రంగా, సంక్షిపతంగా, సపషటంగా 
చెపపడానికి ఉపయోగపడతాయి. శబాేలంకారాలు ‘ధవని స్తమ్యం’ మీద ఆధార్పడతాయి. ఏ రెండు భాషలోూనూ ఒకే అరానాిి వయకతం చేసే 
పదాల మ్ధయ 'ధవనిస్తమ్యం' ఉండదు కాబటిట శబాేలంకారాలన అనవదంచడం స్తధయం కాదు. ఇక్కడ అరాలాంకారాల అనవాద 
పదధతులను పర్సశీలించడం జరుగుత్తంద. 

 
2. అలంకారానువాద్ఘలు- పద్ధ తులు: 

అలంకారాల అనవాదంలో అనసర్సంచే మూడు పదధత్తలన Nida తెలిపారు. అవి: 1. అలంకారానిి అలంకార్ ర్హతంగా 
(వివర్ణాతమకంగా) అనవదంచడం. 2. ఒక అలంకారానిి మ్రొక అలంకార్ంగా అనవదంచడం. 3. నిర్లంకార్ అభివయకితని 
అలంకార్ంగా అనవదంచడం (Nida 1969 : 107). ఇవి కాక మూల భాషలోని ఒక అలంకారానిి లక్ష్య భాషలో అద్ద అలంకార్ంగా 
అనవదంచే పదధతి కూడా వంద. ఉదా : ఆశాకిర్ణం ray of hope - ఆశాకిర్ణ్. ఈ పదధతిని Nida పేరొకనలేదు. కాని, ఈ పదధతి 
స్తధయంకానప్పపడు మాత్రమే పైన పేరొకని మూడు పదధత్తలన అనసర్సంచాలని Nica సూచించినటూ అనిపిసుతనిద. 

ఒక భాషలోని ఒక అలంకారానిి మ్రో భాషలో అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచడం అనిి సందరాలోూ స్తధయం కాదు. ఒక 
భాషలోని అలంకారానిి అర్ావంతంగా మ్రో భాషలో అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచాలంటే ఈ కింద పర్ససాిత్తలు ఉండాలి. (తివారీ, 
మ్హంద్రి చత్తర్వవద 1993 : 61,62) 

1. మూలభాషలోని అలంకార్ం - లక్ష్య భాషలో కూడా ఉండాలి. (ఉపమ్ - simile అతిశయోకిత Hyperbole రూపకం - 
metaphor etc.). 

2. మూలభాషలో ఉని ఉపమానమే లక్ష్య భాషలోనూ ఉండాలి. 
3. ఉపమానం మూల, లక్ష్యభాషలోూ ఒకే భావానిి వయకతం చేయాలి. 

మూలభాషలో ఉని అలంకార్ం లక్ష్య భాషలో లేకుండా అలంకారానిి అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచడం స్తధయం కాదు. 
మూల భాషలో ఉపమానంగా తీసుకుని వసుతవ లక్ష్య భాషలో లేనట్ూయితే ఒక అలంకారానిి అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచలేం. 
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ఉపమానంగా ఏ వసుతవన గ్రహంచాలనేద ఆయా భాషల భౌగోళిక, స్తంసకృతిక అంశాలపై ఆధార్పడ్డ ఉంటంద. ఇంగ్లూషులోని as 
white as snow అనే పోలికన తెలుగులోకి అద్ద ఉపమానంతో అనవదంచలేం. తెలుగు ప్రంతంలో snow ఉండదు కాబటిట.  

కొనిిస్తరుూ మూలభాషలో ఉపమానంగా తీసుకుని వసుతవ లక్ష్య భాషా ప్రంతంలో ఉనిపపటికీ దానిి ఉపమానంగా గ్రహంచే 
అలవాట లేనట్ూయితే దానిి అనవదంచలేం. ఉదా : ఇంగ్లూషులోని as cool as cucumber అని ఉపమాలంకార్ంలో cucumber  
(దోసకాయ) తెలుగువార్సకి పర్సచితమైన వసుతవైనా దానిి ఉపమానంగా ఈ అర్ాంలో వాడే అలవాట లేనందువలూ ఈ అలంకారానిి 
'దోసకాయంత చలూగా ” అని అనవదంచలేం. ఒకే ఉపమానం మూల, లక్ష్య భాషలోూ వేరు వేరు అరాలాలో వాడుకలో ఉనిప్పపడు కూడా 
మూల భాషలోని అలంకారానిి లక్ష్య భాషలో అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచడం స్తధయం కాదు. ఉదాహర్ణకు - 

హందీలో గుడూగూబ (ఉలూూ) న మూర్ఖతావనికి ఉపమానంగా వాడుతారు. "వహ్ ఉలూూ హై" అనే రూపకాలంకారానికి “వాడు 
వటిట మూరుఖడు" అని అర్ాం. ఇంగ్లూషులో గుడూగూబన (హందీ పదధతికి విరుదధంగా) తెలివితేట్లకు చిహింగా వాడుతారు. He is as 
wise as an owl/ He is wise as an owl. ఇక తెలుగులో గుడూగూబన పై రెండు అరాలాోూ ఏ అర్ంాలోనూ ఉపయోగంచే ఆచార్ం 
లేదు. కాబటిట మూల భాషలోని అలంకారానిి లక్ష్య భాషలో కూడా అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచడం కిూషటమైన పని అని తెలుసుతంద. 

ఒక అలంకారానిి అద్ద అలంకార్ంగా అనవదంచడం స్తధయం కానప్పపడు Nida సూచించిన మూడు పదధత్తలోూ మొదట్, 
అలంకారానిి మ్రొక అలంకార్ంగా అనవదంచాలి. ఇద కూడా స్తధయం కానప్పపడు అలంకారానిి అలంకార్ ర్హతంగా 
వివర్ణాతమకంగా అనవదంచాలి. అలంకారానిి అనవదంచకుండా వదలేసినట్ూయితే మూ ర్చనలోని సందర్యం నశ్లసుతంద. 
పాఠకునిలో పఠనాసకితని కలిగంచలేకపోత్తంద. కాబటిట, అలంటి అనవాదాలు విఫలమైనటేూ. 

Peter Newmark రూపకాలంకారానిి అనవదంచే పదధత్తలన తెలుప్పతూ, మూలంలోని అలంకారానిి తొలగంచడం 
(deletion) కూడా ఒక పదధతిగా పేరొకనాిరు. (Newmark 1981 : 91) అయితే, మూల ర్చనలో అనవసర్మైన అలంకార్ంగా 
అనవాదకుడు భావించినప్పపడే దానిి తొలగంచాలని ఆయన సూచించడం గమ్నార్హం.  
3. మూలకథల్లో  అలంకారాలు – అనువాద్విధానం: 

ఈ నేపథ్యంలో కథ్ల అనవాదంలో అనవాదకులు మూలకథ్లోూని అలంకారాలన అనవదంచిన విధానాలన ఇప్పపడు 
పర్సశీలిదాంే. 
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1. అర్రాాత్రి వర్కు ప్రణయలోకంలో విహర్సంచి అలసి సొలసి పడుకుని దానికి పొదునేేి పాలవాడ్డ కేక యముని రాకలగే తోచేద 
నాకు. (సుఖంతం : 187) 

Till midnight I'd be revelling in my husband’s embrace. And then a little bit of tossing 
in bed. And then my ears would be shattered by the milkman's call. (Happy Ending -
1: 60) 
I used to live in a world of heavenly romance till late in the night and go to sleep in a 
tired state only to get up early in the morning again to attend the call of the milkman 
which used to be like that of Lord Yama to me. (Happy Ending -2: 187) 

ఆధీ రాత్ తక్ ప్రేమ్ కీ దునియా మే విచర్ణ్ కర్వక థ్కీ - మాందీ పడీ ర్హతీ థీ తో సబేర్వ దూద్ వాలే కీ 
అవాజ్ సే ముఝే యమ్ రాజ్ కే ఆకార్ కా ఆభాన్ హో జాతా థా | (సుఖంత్ -1 : 184-185) 
ఆధీ రాత్ తక్ ప్రణయ్ లోక్ మే విచర్ణ్ కర్వక థ్కీ - హారీ ముఝే సబేర్వ హీ దూద్ వాలే కీ ప్పకార్ యమ్ 
రాజ్ కే ఆహ్ వాన్ జైసీ లగ్లత | (సుఖంత్ - 2 : 119) 

 
2. ఈ లోపల పనిమ్నిష వచిు "అమామ" అంట్ల దూడల అర్సచేద. (సుఖంతం: 188) 

(రాయప్రోలు శ్రీనివాస్ గారు ఈ అలంకారానిి అనవదంచలేదు.) 
Then would come the maid to do the evening work calling out loudly " amma " like a 
buffalo. (Happy Ending-2:55) 11 

ఇతనే మే " మాజీ " కహకర్ నౌకరానీ కీ బైన్ి కీ – సీ అవాజ్ సునా ఈ ద్దతీ | (సుఖంత్ -1 : 185) 
తభీ కామ్ వాలీ " మాాఁజీ " కహకర్ బచ్ డే కీ తర్హ ర్ంభాతీ ....... (సుఖంత్ - 2 : 119) 
 

3. అప్పపడా ఇలూలిని దాహంతో ఆరుుకుపోయి, ఎండ్డపోయి ప్రణం పోవడానికి సిదధపడ్డన వాడ్డకి కొతత కూజాలో నీళ్లు చెంచాతో 
నోట్లూ పోసి బ్రతికించిన చందంగా బ్రతికించింద - ఆ సేిహత్తరాలు. (ఇలూలకగానే : 28) 

The housewife felt like a thirsty man, parched totally and dried up, about to die-
getting a drink of water from the fresh kooja (goglet) Poured into his mouth with a 
spoon and given thus a new life. The friend indeed gave her a new life. (What is my 
name: 157) 
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జైసే లూ సే ఝుల్ సే , పాయన్ సే సూఖే ఔర్ మ్ర్ణాసన్ి వయకిత కో కోఈ నఈ సురాహీ రా పానీ చమ్మచ్ సే 
ముాఁ హ్ మే డాల్ కర్ జీవన్ దాన్ ద్ద, వైసే హీ ఉస్ సహలీ నే ఇసే జీవన్ దాన్ దయా | (మై కౌన్ హాఁ : 
48)  
ఉస్ వక్త గృహణీ కో ఏసే లగా మానో ర్వగస్తతన్ మే బట్క్ తే ఇన్ స్తన్ కో సముద్ర ్ మిల్ గయా హై 
(పహచాన్ : 53)  
 

4. నవవ లేవ - ఇలుూ చూడెల ఉందో... సత్రంల ఉంద. (ఇలూలకగానే : 29) 
You have not been here - look at the state of the house - It’s like a choultry. (158)  

త్తమ్ నహీ థీ - ఘర్ కో ద్దఖో కైసే హో గయా హై - సరాయ్ లగ్ నే లగా (మై కౌన్ హ : 48)  
త్తమ్ నహీాఁ థీ | ద్దఖో తో ఘర్ కీ కాయ హాలత్ హో గఈ హై | మేలే కీ తర్హ హో గయా హై | (54)  
 

5. దానిి ఎల పటటకోవాలో కూడా తెలియని గంగాధర్ం వంట్నే తిర్సగచేుశాడు. చంటి పిలూడ్డని ఎత్తతకోవడం చేతకానివాడు 
తలిూకి తిర్సగ ఇచేుసినటూగా. (తోడు : 5) 

Gangadharam who didn't know how even to hold it, gave it back to her immediately 
just as a man who didn't know how to hold a baby would return it to its mother. 
(Companionship:73) 

గంగాధర్మ్ నే, జో యహ్ బీ నహీాఁ జానాత కీ ఉసే కిస్ తరాహ సే పకడాి హై, వయొలిన్ ఉసే ఇన్ తర్హ 
లౌటా దయా, జైసే కోఈ చోటే బచేు కో హాథ్ మే ఉటానా నహీాఁ బాస్తత సో బచేు కో మాతా కో లౌటా ద్దతా 
హై (సమారా : 108) 
 

6. నేన వచిున రోజు ఇలుూ వలూ కాడుల ఉంద. (తోడు: 9) 
The day I arrived; the house looked like a graveyard. (Companionship: 78):  

జిస్ దన్ మై ఆఈ, స్తరా ఘర్ ఖబ్ ర్స్తతన్ స్త థా | (సహారా : 111)  
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7. గంగాధర్ం ముఖం చెకుక తీసిన బీట్రూట్ దుంప అయియంద. (తోడు : 11) 
Gangadharam's face turned red like a peeled beet root. (Companionship: 80)  

గంగాధర్మ్ కో చెహరా బదల్ గయా, జైసే ఛిలక ఉతారా హువా చుకందర్ హో | (సహారా : 112) 
 

8. " ఇంతకూ నే చెపొపచేుద్దమిట్ంటే - ' అనాథ్ ' అనే మాట్ భర్త చనిపోయిన ఆడవాళ్ు విషయంలో నిజం కాదు. నిజమైన 
అనాథ్లు భార్యలు పోయిన మ్గవాళ్ళు నవివంద విజయలక్ష్మి (తోడు : 8) 

All that I want to say is that the world' orphan' is not apt for woman who have lost 
their husbands. Men who have lost their wives are the real orphans, laughed 
Vijayalakshmi (Companionship: 76) 

"మేర్వ కహనే కా తాతపరుయ యహ్ హై కీ 'అనాథ్' శబ ేవిదావ ఔర్త్ కే లియే ఉప్ యుక్త నహీాఁ హై వాస్త 
విక్ అనాథ్ తో వే ప్పర్ ్హై, జిన్ కి పతీియోం కీ మ్ృత్తయ హో గఈ హో" కహ కర్ విజయలక్ష్మీ హాఁస్ నే 
లగ్ల |” (సహారా :110) 

 
4. ఉద్ఘహరణల్లో  అలంకారాల అనువాద్ స్వరూపం – స్పష్ట త, పర యోజనాలు: 

పైన పేరొకని మొదటి ఉదాహర్ణలో తెలుగులోని 'పాలవాడ్డ కేక యముడ్డ రాకల తోచేద' అని ఉపమాలంకారానిి 
రాయప్రోలు శ్రీనివాస్ గారు తన ఆంగాూనవాదంలో అలంకార్ ర్హతంగా అనవదంచారు. దీనివలూ మూల భాషలోని ఉపమాలంకార్ం 
దావరా వయకతమ్వత్తని అనభూతి లక్ష్య భాషలో వలూడ్డ కావడంలేదు. అలంకార్ ప్రయోజనం దెబూతినిద. 

తెలుగు కథ్లోని ఈ అలంకారానిి కలూూర్స శాయమ్లగారు ఆంగూంలో యథాతథ్ంగా అనవదంచి మూలర్చనకు నాయయం 
చేశారు. హందీ అనవాదం-1లో పాండుర్ంగారావ గారు మూలభాషాకథ్లోని ఉపమాలంకారానిి హందీలో ఉపమాలంకార్ంగా 
అనవదంచబోయి విఫలం చెందారు. ఈయన 'యముడ్డ రాక' న 'యముడ్డ ఆకార్ం ' గా మార్సు అనవదంచారు. ఈ అభివయకితలో 
మూలంలోని సృషటత లోపించింద. 

జె. ఎల్. రెడ్డి గారు తెలుగుకథ్లోని ఉపమాలంకారానిి హందీలో ఉపమాలంకార్ంగా చకకగా అనవదంచడమే కాక 
మూలభాషలోని అలంకార్ంలో ఉని లోపానిి సవర్సంచారు. మూల ర్చనలోని పాలవాడ్డ కేక యముడ్డ రాకల తోచేద 'అని 
అలంకారానిి ‘పాలవాడ్డ కేక యముడ్డ పిలుప్పల తోచేద' అని సవర్సంచడం అర్వాంతంగా ఉంద.  
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రెండో ఉదాహర్ణలో, “పని మ్నిష వచిు 'అమామ' అంట్ల దూడల అర్సచేద” అని తెలుగు ఉపమాలంకారానిి రాయప్రోలు 
శ్రీనివాస్ గారు ఆంగూంలో అనవదంచకుండా వదలేశారు. దీనివలూ మూల కథ్లోని భావానికి నషటం వాటిలిూంద. 

కలూూర్స శాయమ్ల గారు మూల భాషా కథ్లోని ఉపమాలంకారానిి ఆంగూంలో సమానమైన ఉపమాలంకార్ంగా అనవదంచారు. 
శాయమ్ల గార్సలగే హందీ అనవాదకులు ఇదేరూ తెలుగు కథ్లోని ఉపమాలంకారానిి సమానమైన ఉపమాలంకార్ంగా 
అనవదంచారు. 

మూడో ఉదాహర్ణలో, తెలుగు కథ్లోని ఉపమాలంకారానిి ఆంగూంలో వాడ్రేవ విజయలక్ష్మిగారు, హందీ మొదటి 
అనవాదంలో జె. ఎల్. రెడ్డి గారు ఉపమాలంకార్ంగానే బాగా అనవదంచారు.  

'పహచాన్' అనే హందీ అనవాదంలో ఎల్. శ్రీద్దవి గారు తెలుగు కథ్లోని ఉపమాలంకారానిి ఉపమాలంకార్ంగానే 
అనవదంచినా, హందీలోని ఉపమాలంకార్ం అర్ావంతంగా లేదు. తన సేిహత్తరాలు తనన కలవగానే ఆ గృహణికి ఎడార్సలో 
తిరుగుత్తని వాడ్డకి సముద్రం దొర్సకినటూగా అనిపించిందని శ్రీద్దవి గారు అనవదంచారు. కాని, ఉపమానం అర్ావంతంగా లేదు. 
ఎడార్సలో తాగడానికి నీళ్ళు దొర్కకపోతే, సముద్రంలో నీళ్లునాి అవి తాగడానికి పనికిరావ. కాబటిట సముద్రంలో నీళ్లూనాి లేనటేట లెకక. 
సముద్రం బదులు ఒయాసిసుిన ఉపమానంగా గ్రహంచివంటే అనవాదం అర్వాంతంగా ఉండేద.  

నాలుగో ఉదాహర్ణలో తెలుగులోని 'సత్రంల ఉంద' అనే పోలికన వాడ్రేవ విజయలక్ష్మిగారు ఇంగ్లూషులో, జె.ఎల్.రెడ్డిగారు 
హందీలో సమానమైన అలంకార్ంగా అనవదంచగా 'పహచాన్' అనే హందీ అనవాదంలో 'మేలే కీ తర్హ్' అని అనవదంచారు. 
కాని ఇద అంత ఉచితంగా అనిపించడంలేదు.  

ఐదో ఉదాహర్ణలో, తెలుగులోని ఉపమాలంకారానిి అలూడ్డ ఉమ్, ఎం. శ్రీధర్ గారుూ ఆంగూంలోనూ పోలి విజయరాఘవరెడ్డి 
గారు హందీలోనూ ఉపమాలంకార్ంగానే అనవబంచారు. అయితే ఆంగాూనవాదంలోని వాకయంలో even అనే పదానిి సరైనా 
స్తానంలో ప్రయోగంచలేదు.  

ఆరో ఉదాహర్ణలో తెలుగు కథ్లోని ఉపమాలంకారానిి ఇంగ్లూషులోనూ, హందీలోనూ ఉపమాలంకార్ం గానే 
అనవదంచారు. ఏడో ఉదహర్ణలో తెలుగు కథ్లోని ముఖం చెకుక తీసిన బీట్ రూట్ దుంప అయియంద. అనే రూపకాలంకారానిి 
ఇంగ్లూషులో, హందీలో ఉపమాలంకార్ంగా మార్సు అనవదంచారు. ఈ మారుప వలూ మూల భాషలోని అభివయకితకి నషటమేమి జరుగలేదు.  
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చివర్స ఉదాహర్ణలో తెలుగు కథ్లోని 'అనాథ్' అనే పదానికి 'తలీూదండ్రులు లేని వయకిత', 'నాథుడులేని స్త్రీ/విధవ' అనే 
రెండరాాలునాియి. కాబటిట ఇద శ్లూషాలంకార్ం. ఈ పదానికి సమానార్ాకంగా ఇంగ్లూషులో వాడ్డన orphan అనే పదానికి రెండరాాలు 
లేవ. కాబటిట తెలుగులోని శ్లూషాలంకార్ం ఇంగ్లూషు అనవాదంలో ప్రతిబంబంచలేదు. హందీ అనవాదంలో వాడ్డన 'అనాథ్' పదానికి 
కూడా రెండరాాలునాియి. కాబటిట తెలుగులోని శ్లూషాలంకార్ం ఈ అనవాదంలో వచిుంద. తెలుగు, హందీ భాషలోూ ఉని కామ్న్ 
ఒకాబ్యయలరీ వలూ ఇద స్తధయమైంద. 

 
5. ముగంపు: 

 ఈ విధంగా తెలుగు మూలక్థల్లోని అర్థాలంకార్థలు కందరు ఆయా భాషలల్లకి అనువదంచినప్పుడు వివిధ పదధతులను 
అనువదంచారని స్ుషటమౌతంద. కందరు అనువదంచక్పోవడం, కనిి అలంకార్థలను చక్కగా అనువదంచడం, కందరు ఒక్ 
అలంకార్థనిి మరో అలంకారంగా మార్చి అనువదంచండం వంటివి చోటుచేసుకున్నియని గమనించవచ్చి. కందరు తమ 
అనువాదాలల్ల మూలక్థల్లనోి అలంకార్థనికి స్రైన న్నాయంచేయగా, కందరు ఆయా మూలక్థల్లోని అలంకార్థలను స్మరంాగా 
అనువదంచడంల్ల విఫలమయాారని తెలిస్తంద. క్థల్లోని అలంకార్థలు పాఠకుణ్ణి ఆక్టుటకోవడంల్ల క్థనంల్ల ప్రముఖపాత్ర 
వహిస్తతయి కాబటిట ఆయా మూలాభాషాసందర్థానిి భంగం క్లగకుండా క్థానువాదకులు జాగ్రతతలు తీసుకోవాలిిన అవస్రం ఉంద. 
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*** 
గమ్నిక: ఈ పత్రికలోని వాయస్తలలో అభిప్రయాలు ర్చయితల వయకితగతమైనవి. 

వాటికి సంపాదకులు గానీ, పబూషర్ి గానీ ఎలంటి బాధయత వహంచరు. 
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